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М.В.Березняк 

Визуализация и естественный язык

В процессе общения мы ежедневно прибегаем к помощи визуальных образов. Они могут дополнять наши слова, уточнять или даже заменять их. В разговоре мы используем язык мимики и жестов для придания нашей речи большей выразительности, расстановки акцентов и т.д. Преподаватели часто сопровождают свои лекции различными схемами, формулами, таблицами, картами и проч., что помогает слушателям более точно понять и «визуально» запомнить услышанное. Дорожные знаки, предупреждающие таблички с перечеркнутой сигаретой, перечеркнутой собачкой или роликовыми коньками при входе в магазин – язык, обращенный ко всем и к каждому в отдельности. Эти знаки не привязаны к конкретной языковой культуре, к грамматике и фонетике, и уже стали международными. Такие «картинки» бросаются в глаза скорее, чем текстовое сообщение, и, несомненно, облегчают понимание для большего количества людей. Кроме этого существуют естественные языки, опирающиеся именно на визуальное восприятие. Это, например, язык глухонемых. Сюда же можно отнести языки, использующие иероглифическую письменность (такие как древнеегипетский, китайский, японский и проч.). 
В чем особенность визуального общения, каким образом мозг обрабатывает вербализованную когнитивную информацию и чем отличается мышление людей, принадлежащих к иероглифической китайской культуре, от людей, использующих алфавитную письменность? Рассматривая эти вопросы, я буду опираться на исследования мозга и способов обработки информации его правым и левым полушариями. Исследования связи речевых способностей с межполушарной асимметрией начались с 1861 года с пионерских работ П.Брока и К.Вернике. Их открытия положили начало клиническому изучению мозговой организации речевой способности человека. Был сделан вывод: тот факт, что зоны Брока и Вернике расположены в левом полушарии, и нарушения в правом полушарии, как правило, не влекут за собой речевых аномалий, означает, что левое полушарие является «доминантным», наиболее человеческим, а правое – это что-то вроде атавизма, наследия животного состояния человека
. В ходе дальнейших исследований поведения пациентов, перенесших операцию резекции мозолистого тела, Роджером Сперри, Джозефом Боугеном и Майклом Газзанига в начале 60-х годов прошлого века было установлено, что каждое из полушарий головного мозга по-разному обрабатывает информацию и имеет свою специализацию: левое аналитически обрабатывает информацию, репрезентированную в вербальной форме, визуальные образы воспринимает в частях; правое же – наоборот использует холистическую стратегию обработки информации. Оно оказывается задействованным в большей степени при прослушивании музыки, при визуализации и решении задач, включающих в себя сравнение и постепенное изменение. В процессе экспериментов было обнаружено, что полушария мозга неравноценны и по способам опознавания предметов. Для правого полушария важно, чтобы картинка содержала побольше деталей, выглядела как можно реалистичнее. Тогда как левому полушарию проще узнать предмет в схематичном изображении. 
Исследователи приходят к общему выводу:  визуальные образы и интонационные изменения речи, в отличие от текстовой или словесной информации, поступая в мозг, обрабатываются правым полушарием. Например, в таком важном деле, как распознавание жестов рук и движений пальцев в азбуке глухонемых, правое полушарие также работает лучше, хотя эти знаки играют роль букв, слов и даже предложений
.
Рассмотрим теперь китайский язык как пример визуализированного языка. Китайская письменность – древнейшая среди существующих в современном мире. Она имела визуальную природу, зародилась и развивалась обособленно от устной речи. В эпоху Шан (XVI-XI вв. до н.э.) был найден способ обозначения абстрактных понятий или действий посредством идеограмм или придания нормативного значения отдельному предмету и даже целой ситуации
. На самой ранней стадии своего развития китайский шрифт состоял из иероглифов, представлявших собой частично изображения, частично символы. До сих пор многие письменные знаки, например, для изображения человека (人), горы (山), колодца (井) и в особенности для различных животных, скажем, лошади (馬), ясно обнаруживают свой первоначальный идеографический характер, а символические знаки употребляются как графическое выражение пространственных отношений. Примерами последнего служат: точка над или под линией, означающая «вверху» или «внизу» (совр. - 上 и 下), разделенный диаметром пополам круг для обозначения «середины» （совр. - 中）и т.п. Но вскоре запас простых знаков оказался недостаточным и, подобно тому, как в устной речи прибегали к помощи сочетаний слов, создали графические способы выражения для новых единиц значения путем объединения простых знаков в группы. В таких случаях смысл сложного знака обыкновенно вытекает из комбинации отдельных значений его составных частей: так, два дерева (木 mu) означают лес（林 lin）, знаки нет （不 bu）и прямой （正 zheng）, поставленные вместе, означают криво （歪 wai）
, понятие хорошо (好 hao) передавалось при помощи сочетания знаков женщина (女 nü) и ребенок (子 zi), иероглиф слушать (闻 wen) – представлял собой сочетание знаков ухо (耳 er) и дверь (门 men)
. Заметим, что в таких иероглифах чтение всего знака не зависит от чтения его составных частей. Сравнительно нового происхождения, напротив, чрезвычайно многочисленные письменные знаки, в которых одна часть сочетания, так называемая глава класса, определяет категорию понятия, к которой слово принадлежит по своему смыслу, а другая – так называемый фонетический элемент – показывает (конечно, лишь приблизительно) его произношение. 
 Примером знаков такого типа могут служить иероглифы 近 – jin – близко и 远 – yuan – далеко, состоящие из графем 辶 – zou – идти (встречающихся в обоих иероглифах) и 斤 – jin – топор в первом и 元 – yuan – название денежной единицы Китая юань во втором. Ни топор, ни юань не имеют отношения к понятиям расстояния. Эти графемы служат лишь фонетиками для иероглифов, в которые они включены, и указывают на чтение всего иероглифа. 

Для человека, привыкшего использовать алфавитное письмо, китайская письменность кажется совершенно непостижимой. И дело не только в том, что записать слово со слуха или прочитать написанный иероглиф, не зная его, просто невозможно. Основное отличие алфавитного языка от иероглифического кроется в самом принципе письменного выражения мысли. Каждый иероглиф китайского языка – это обозначение смысла какого-либо перцептивного образа с помощью одной картинки (ср. иероглиф «ритуал» - это изображение человека, преклоненного перед стоящим на алтаре жертвенным сосудом
). При чтении иероглифов понимание смыслов, которые они репрезентируют, происходит мгновенно и целостно. Слова же алфавитных языков раскрывают свой смысл только после прочтения всех букв, из которых они состоят, по порядку их написания. Можно смело говорить о том, что при чтении (и написании) китайского текста активно задействуется  правополушарное пространственно-образное мышление, с его холистической стратегией обработки информации: ведь иероглиф репрезентирует смысл только как целая картинка, его смысловое значение не всегда можно вывести из аналитически расчлененной совокупности черт или графем, из которых он состоит. Напротив, при чтении, скажем, русского текста, работает левополушарное логико-вербальное мышление. Вербальная информация обрабатывается последовательно, «пошагово», по частям, по мере ее поступления. Возможно, этим объясняется такой интересный факт, что иероглифы в зеркальном отражении воспринимаются почти так же легко, как реальные, а вот чтобы прочитать перевернутое задом наперед слово, времени понадобится больше. Благодаря такой особенности языка китайцы читают свои книги гораздо быстрее, чем кто-либо другой: отсутствие связей между изображением понятия и его фонетическим выражением позволяет не проговаривать про себя каждое слово, что значительно ускоряет процесс чтения. «Китайский» способ чтения текстов используется в других странах при обучении скорочтению: люди тренируются воспринимать слова алфавитного языка (а позже и предложения), как целостные образы, не вглядываясь в отдельные буквы, и не проговаривая слова про себя. Это достигается путем чтения книги с одновременным произнесением вслух числового ряда или алфавита, что «отвлекает» левое полушарие от чтения и заставляет подключаться к этому процессу правое полушарие. В подтверждение усиленной работы правого полушария у китайцев при чтении и написании их текстов можно привести следующие данные: когда у глухонемого человека страдает левое полушарие мозга, правое сохраняет образный язык жестов (каждый из которых передает особое значение как отдельное слово), а способность пользоваться пальцевой азбукой (в которой каждый знак соответствует букве письменного языка) и устным языком, которому обучен глухонемой, теряется. Из этого видно, что в правом полушарии смысл слов хранится в такой форме, которая не зависит, от их звуковой оболочки. Этот вывод подтверждается и результатами исследований поражения левого полушария у японцев. Грамотные японцы пользуются одновременно иероглификой (понятийным словесным письмом, в котором каждый смысл передается особым иероглифом) и слоговой азбукой, записывающей звучание слов, но не репрезентирующей их смысл. При поражении левого полушария у японцев страдает слоговое письмо (хирагана и катакана), но не иероглифика
.
Другая особенность китайского языка – это его интонационность. Сильная ограниченность звукового состава китайского языка (в различных диалектах насчитывается от 420 до 900 звуковых комплексов) преодолевается тонированием – произнесением слога тем или иным тоном (их насчитывается от 4 до 9 в различных диалектах), который неразрывно связан со словом как таковым. К примеру, слог li, произнесенный вторым, третьим или четвертым тоном, означает соответственно груша, слива или плоды каштана. Человеку, не привыкшему различать тонированные слова, во фразе ‘Я ем’ li будет трудно понять на слух, какой именно из трех названных плодов ест говорящий. Почему же это с легкостью удается сделать китайцам? Вспомним о том, что интонационные изменения речи, как и музыкальные фрагменты и предметные шумы обрабатываются правым полушарием. Исследования восприятия китайского языка группой ученых китайского происхождения, работающих в Калифорнийском Университете в Ирвайне, показали, что человеческий мозг сначала обрабатывает в правом полушарии музыкальную составляющую, т.е. интонацию слов, и только после этого в левом полушарии происходит осмысление информации. (Эти результаты подсказывают объяснение и тому, что люди со вспомогательными слуховыми устройствами испытывают трудности с восприятием музыки или тоновых языков – китайского и вьетнамского
.) По всей видимости, у китайцев, которые растут в среде «музыкального» языка и с детства привыкают слушать и воспроизводить сложные интонационно-звуковые комбинации, по необходимости развивается правое полушарие, и формируется способность к восприятию тоновых слов. Адаптация к особенностям звукового китайского языка сформировала у китайцев тонкий музыкальный слух, получивший в ходе когнитивной эволюции генетическое закрепление в геноме популяции. Таким музыкальным слухом обладает практически любой китаец, а также вьетнамцы, также говорящие на тоновом языке.

Итак, иероглифическая письменность и фонетический строй китайского языка оказывают определенное селективное давление на эволюцию когнитивных способностей его носителей. Поэтому у людей, принадлежащих к китайской культуре, правое полушарие, должно оставаться доминирующим. Попробуем найти подтверждение этому предположению.

Напомним в этой связи, что левое полушарие способно говорить и понимать речь во всей ее сложности, а правое нет. В частности правое полушарие мозга не реагирует на глаголы и не способно образовать множественное число
. Обратимся к китайской грамматике. В китайском языке грамматические и синтаксические формы не получили сильного развития: китайский иероглиф лишен морфологических показателей рода, числа, времени действия и даже части речи. Смысл слова определяется, как правило, его положением в предложении: вначале стоит подлежащее, далее – сказуемое и дополнение или обстоятельство места
. Односложное слово da, например, взятое само по себе, означает, прежде всего, понятие величины, и только место, занимаемое им в предложении, позволяет судить, употребляется ли оно в данном случае в качестве существительного, прилагательного, наречия или глагола, т.е. другими словами, следует ли его понимать в смысле величина, большой, очень, быть большим, или же делать большим
. Точно также практически все глаголы китайского языка могут выполнять функции других частей речи. Вероятно, это является следствием развитого правополушарного мышления. Что касается образования множественного числа существительных, то в китайском языке нет для этого грамматических средств. Для обозначения множественного числа употребляются знаки все или сто, как, например, в выражении сто фамилий, что означает народ
.
Пространственно-образное мышление с преобладанием холистической стратегии обработки когнитивной информации филогенетически первично, оно доминировало еще до появления и развития естественного языка. Исследования языковых систем современных первобытных популяций показывают, что естественные праязыки первобытных людей не обладали аналитически-дифференцированной грамматической структурой. Например, в языке американских индейцев племени нутка не воспроизводится концептуальная дихотомия между объектами и действиями, а в языке новахо использование конкретного словесного варианта глагола зависит от внешнего вида или формы объекта разговора (для глагола «поднять» в словосочетаниях «поднять круглый мяч», «поднять длинную и тонкую палку», «поднять лист бумаги» нутка используют разные звукосочетания). Подобные примеры говорят о том, что в древнейших праязыках слова, видимо, выступали в качестве звуковых символов, обозначавших смысл перцептивных образов, представлений или сценариев, и были хорошо адаптированы к когнитивным особенностям пространственно-образного мышления (его можно назвать основной чертой архаического мышления)
. 

Как отмечалось, основная часть иероглифов китайского языка репрезентирует смысл перцептивных образов. Слова устного китайского языка также имеют такую характерную особенность. Приведу примеры подобного явления. Самым показательным в этом отношении классом слов являются китайские глаголы. Они обнаруживают характерное для пространственно-образного мышления отсутствие языковой экономии при репрезентации смыслов перцептивных образов. Например, понятию лежать соответствуют разные глаголы в зависимости от позы лежащего: если человек лежит на спине, это глагол tang, если же лицом вниз – то pa. Интересно, что глагол носить/нести также переводится по-разному, в зависимости от способа или цели ношения: dai – носить с собой, при себе, na – нести в руке, взять в руку, bei – нести на спине. В китайском языке есть как минимум три глагола, имеющие в словаре одинаковое значение жарить chao, zha и kao
. Глагол chao означает кратковременное обжаривание овощей или яиц на сильном огне при постоянном помешивании, zha – долгая жарка на сковороде в большом количестве масла (так мы готовим, например, котлеты), kao – обжаривание мяса на открытом огне, как, скажем, барашек на вертеле или курица гриль. В русском языке один и тот же глагол жарить может быть использован для всех этих понятий в равной степени, при этом нам остается только уточнить, как именно будет производиться жарка. Помимо разделения глаголов по способу действования, в китайском языке существует также четкое разделение на две группы: глаголы, применимые только к человеку, и глаголы, применимые ко всем остальным окружающим предметам, включая животных. Например, в русском языке глаголы, обозначающие положения в пространстве – стоять, сидеть, лежать – можно применять и к человеку, и к животным, артефактам и природным объектам. В китайском языке глаголы стоять zhan, сидеть zuo и лежать tang закреплены исключительно за человеком. В иероглифах, означающих первые два глагола, прямо присутствует элемент человек. Иероглиф tang лежать с детерминативом тело в крайнем случае можно употребить к «очеловеченным» домашним животным – кошкам и собакам. Канонически tang предполагает позу существа, лежащего на спине лицом вверх, что свойственно только человеку. Для других классов объектов разговорной речи остаются только экзистенциальные глаголы иметься you и находиться zai, а также акциональные глаголы с показателем состояния zhe, фиксирующих положение объекта как результат действия человека: например, Shu fang zai zhuozi shang (Книга положена на стол).
 

Из приведенных примеров видно, что в китайском языке до сих пор прослеживается стремление к конкретизации описания перцептивного образа не за счет уточнения общего глагола с помощью дополнения, как, скажем, в русском языке (нести на спине – нести в руке, лежать ничком – лежать на спине), а за счет увеличения числа самих глаголов и их четкого разграничения по функциям. Сказывается доминирование правого полушария: перцептивный образ стоящей лошади резко отличается от образов стоящего человека или стоящего дома. Поскольку в перцептивном образе субъект и предикат не дифференцированы, соединены в единую целостную картину, то при их описании необходимо использовать разные слова. Таким же образом отличаются движения руки при игре на разных музыкальных инструментах, и соответственно, различаются глаголы, обозначающие глагол играть: к примеру, для обозначения игры на пианино или на гитаре используется глагол tan, основные значения которого стрелять, щелкать, взбивать. Игра на цитре обозначается глаголом gu, что значит хлопать или бить. При этом глагол бить, например, в барабан будет переводиться глаголом da, а в колокол или в гонг – глаголом qiao. А играя на скрипке, аккордеоне и т.п., нужно тянуть (смычок или меха), и по-китайски это звучит как la. Понятно, что на флейте играют не руками, а с помощью выдувания воздуха, а значит, по-китайски так и нужно говорить: «дуть» на флейте - chui. 

Отвлечемся от глаголов и рассмотрим другую часть речи. Например, наречие «далеко». В русском языке его можно употребить и тогда, когда наблюдатель отсылает к объекту, находящемуся в закрытом пространстве на большом расстоянии внизу, т.е. сочетание далеко внизу оказывается применимым и тогда, когда речь идет о глубине. В китайском языковом мышлении дистанционная оценка далеко, так же как и близко, ассоциируется не с расстоянием, лежащим между двумя точками, а с путем. (Иероглифическое выражение обоих наречий включает в себя детерминатив идти.) Далеко – это значит, что понадобится много времени для преодоления такого пути. Поскольку большое расстояние между точками по вертикали нельзя описывать в терминах пути – понятия, связанного с автономным или неавтономным передвижением человека в пространстве, слово yuan (далеко) не может сочетаться с ориентирами shangmian наверху или xiamian внизу. Его естественным «спутником» является слово qianmian впереди, которое по умолчанию входит в толкование самого слова yuan. Понятие yuan привязано к «окрестностям говорящего», которые простираются исключительно на горизонтальной плоскости. При переводе на китайский язык предложения о том, что какой-то предмет находится на большом расстоянии вверху или внизу, необходимо использовать слова высоко или глубоко. Если обратиться к переводам подобных предложений из известных литературных произведений на китайский язык, можно увидеть, что слово yuan в них вообще не присутствует. Китайский вариант предложения из книги «Мастер и Маргарита» “Далеко внизу забегали люди по тротуару” дословно звучит так: “Внизу (едва) видно, как забегали люди, (похожие на муравьев)”
.
Итак, способность к визуализации – неотъемлемая черта нашего мышления, присущая нам благодаря правому полушарию мозга. Это полушарие также позволяет нам понимать жесты и мимику собеседника, реагировать на интонацию в процессе разговора. У представителей культур с алфавитной системой письма, естественный язык и письменность базируются на активности левого полушария. Однако, при рассмотрении неалфавитных и тоновых языков, использующих иероглифическую письменность, обнаруживается востребованность когнитивных особенностей правополушарного пространственно-образного мышления, где доминируют холистические стратегии.
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